თემა 10
ქართული წარმომავლობის ირანელი პოეტები.
ცნობილია, რომ ერთ დროს ირანში ნებსით თუ უნებლიედ მოხვედრილმა არა ერთმა ქართველმა ირანის მეფეთა და დიდგვაროვანთა კარზე დიდ წარმატებას მიაღწია როგორც პოლიტიკურ და სამხედრო, ისე ხელოვნების სარბიელზე. მათ შესახებ სანდო ცნობები  სპარსულ წყაროებს შემოუნახავთ. ჩვენი ინტერესის საგანია ირანში მოღვაწე ქართული წარმომავლობის პოეტები, მწერლები და მეცნიერები, რომლებიც უცხო ქვეყანაში თავიანთ იდენტობას ნისბებით „გორჯი“ (ქართველი), გორჯესთანი (საქართველოელი), თეფლისი (თბილისელი), დუმანისი (დმანისელი) გამოხატავდნენ და ინარჩუნებდნენ. 
XIII საუკუნე
XIII საუკუნის სპარსელი პოეტის ხალილ შირვანის მიერ შედგენილ პოეტურ კრებულში შედის ექვსი პოეტი, რომელთა თახალუსი (ლიტერატურული ფსევდონიმი) „თეფლისი“ იყო. ეს ფსევდონიმი უეჭველად მიგვანიშნებს მათ კავშირზე თბილისთან - როგორც წესი, თბილისურ წარმომავლობაზე. თუმცა პოეტების ეროვნების დასადგენად ეს ფსევდონიმი არაფერს იძლევა: ამ დროს თბილისი დიდი, მრავალეროვანი ქალაქი იყო და ისინი შეიძლებოდა ყოფილიყვნენ როგორც ქართველები, ისე სპარსელები თუ სხვა ეროვნების წარმომადგენლები. 

ამ ექვსი პოეტის შესახებ ძალიან მწირი ცნობები მოგვეპოვება. ოთხი მათგანის - ყაზი თეფლისის, ქამალ თეფლისის, ლათიფ თეფლისის და სეიფ თეფლისის - სახელებიც კი დაკარგულია და მხოლოდ თახალუსებია შემორჩენილი. კრებულში მათი რამდენიმე რობაი არის შეტანილი. შედარებით მეტი ვიცით ბადრ თეფლისის შესახებ. ცნობილია მისი სახელი ბადრ ად-დინ დაუდი. ხალილ შირვანი მას პირადად იცნობდა და ალბათ ამის გამო კრებულში მისი 37 რობაი შეიტანა. მასალის სიმცირე საშუალებას არ გვაძლევს, მისი შემოქმედების ღირსება-ნაკლოვანებებზე ვიმსჯელოთ, თუმცა ერთი შეხედვითაც ჩანს, რომ მისი ლექსები ჯდება სპარსული კლასიკური პოეზიის ხატოვანი აზროვნების ზოგად ჩარჩოებში. 
ყველაზე მეტი ცნობა შემორჩა ჰაბიშ თეფლისის შესახებ. მისი სრული სახელია აბუ-ლ-ფაზლ ჰაბიშ ბონ ებრაჰიმ მოჰამმად თეფლისი. ცნობილია მისი ცხოვრების  დეტალები და, რაც მთავარია, მისი თხზულებების ვრცელი ნუსხა. ჰაბიშ თეფლისი არა მარტო პოეტი, არამედ სწავლულიც ყოფილა. მას ეკუთვნის ნაშრომები სხვადასხვა სფეროში: ლიტერატურისმცოდნეობაში - „ლიტერატურის კანონი“, „რითმათა მთარგმნელები“ და „გამოხატვის სრულყოფილება“; თეოლოგიაში - „ყურანის არსებობა“ და „ყურანის მოკლე შინაარსი“; ასტრონომიაში - „ასტროლოგიის განმარტება“; მედიცინაში - „მედიცინის განმარტება“ და „წამლების ჩამონათვალი“.
XVIII-XIX საუკუნეები
ყაჯართა მმართველობის პერიოდში ირანში არაერთი ქართული წარმოშობის პოეტს ვხვდებით. მათმა უმეტესობამ ნისბა „გორჯი“ თახალუსად აქცია და ლიტერატურულ თეზქერეებში ამ ფსევდონიმით მოიხსენიება. აღსანიშნავია, რომ ბევრ ირანელ მეცნიერს ისინი შეცდომით ქარაჯელებად (ქალაქია თეირანის ახლოს) მიაჩნია, რადგან სპარსულად ქარაჯი და გორჯი ერთნაირად იწერება.

მირზა აჰმად გორჯი / ახთარი (სპ. ვარსკვლავი).

აჰმად გორჯიმ თავის თეზქერეს მოკლე ბიოგრაფია დაურთო, რომელშიც წერდა: „თქვენი მონა-მორჩილი ავტორის სახელია აჰმადი, ფსევდონიმი - ახთარი. მამაჩემი თბილისელ „აყადად-ების“ შთამომავალი იყო და ისლამით განდიდებულიყო“. მ. თოდუამ გამოიკვლია ეს ჩანაწერი და ვარაუდი გამოთქვა, რომ „აყადად“ უნდა იყოს დამახინჯებული ფორმა ქართული „თავადისა“ (გრაფიკულად ორივე ერთნაირად გამოისახება და განსხვავება მხოლოდ დიაკრიტიულ ნიშნებშია) და ავტორი საკუთარ  თავადურ წარმომავლობაზე საუბრობსო - ანუ უნდა წავიკითხოთ „აზ თავად-ზადეგან“. ახთარის დიდგვაროვან წარმომავლობას ადასტურებს  სხვა სპარსული წყაროც, რომლის ცნობითაც, „პოეტის სახელია  აჰმად ბეგი, წარმოშობით გურჯისთანის ვილაიეთიდანაა და სეფიანი სულთნების მონათა ნაშიერია... ლამაზი კაცი იყო, ფიცხი ხასიათისა. ვინც არ უნდა ყოფილიყო, მეგობარი თუ გარეშე, ცოტა რამეზე გაუბრაზდებოდა და გალექსილი თუ პროზაული სატირის მახვილს ქარქაშიდან იძრობდა... ლექსი კარგად იცოდა, შექასთეს კარგად წერდა. დივანი ჰქონდა, მაგრამ  არ შემოინახა“. ამავე წყაროს მიხედვით, ის დაბადებულა ისფაჰანში, ჯერ ქერიმ-ხანის კარზე აღზევებულა და მერე სულეიმან-ხან ყაჯარის რჩეული გამხდარა. მაგრამ მოულოდნელად „მისი ბედის ვარსკვლავი ნეტარების ტატნობიდან ძირს დაეშვა“: ახთარს თავისი ბატონის მხევალი შეუყვარდა და ეს სიყვარული ძალიან ძვირი დაუჯდა.  სოლეიმან-ხანს ხელში ჩაუვარდა ახთარის სასიყვარულო ყაზალი, რომელშიც ნართაულად იმ მხევალზე იყო მინიშნება. პოეტს ენა მოაჭრეს და შერისხული და დაუძლურებული  ისფაჰანში გაამგზავრეს. ისფაჰანში მან თავისი დროის პოეტების ცხოვრებისა და შემოქმედების მიმოხილვა შეადგინა, მაგრამ თხზულება ბოლომდე ვერ მიიყვანა, ისე გარდაიცვალა. ახთარის საქმე მის ძმას, ასევე პოეტსა და ლიტერატორს მოჰამად ბაყერ ბეგ ნეშათის გაუგრძელებია და თეზქერე თეირანში ხაყანის ანუ ფათჰალი შაჰის კარზე წარუდგენია. ეს თხზულება „ანჯომანე ხაყან“-ის (ხაყანის საზოგადოება) სახელით იყო ცნობილი. ახლახანს მისი შემოკლებული ვერსია „ანჯომანე ახთარ“-ის სახელწოდებით გამოიცა. 
იუსუფ გორჯი.
იუსუფ-ხან გორჯის შესახებ ცნობებს მისი გამზრდელი და პატრონი მაჰმუდ-მირზა გვაწვდის. უფლისწული თავის თხზულებაში „საფინათ ალ-მაჰმუდ“ (მაჰმუდის კრებული)  პოეტს ასე აღწერს: „იუსუფ-ბეგი ამ ქვეყნად მოვლენილი სამოთხის სული და ადამიანის სახით გამოცხადებული ანგელოზია. საქართველოდანაა, მაგრამ ცხოვრების დასაწყისშივე, როცა შვიდ წელს არ იყო გადაცილებული, ერთმა ... მებრძოლმა დედის მკერდს და მამის კალთას მოგლიჯა, ტყვედ წამოიყვანა, ურჯულოებიდან ისლამის რჯულზე მოაქცია და მე მიფეშქაშა“. პოეტის სილამაზისა და ნიჭის ზღვარგადასულ ქებას მაჰმუდ-მირზა ასრულებს ინფორმაციით, რომ იუსუფ გორჯის  3000 ბეითი ჰქონია დაწერილი და მისი დივანი ყასიდებს, ყაზალებს და რობაიებს შეიცავდა. როგორც ჩანს, პოეტის საოცარ  სილამაზეს უკავშირდება მეტსახელი იუსუფიც, რომელიც ბიბლიურ იოსებ მშვენიერზე მიანიშნებს. აღსანიშნავია, რომ იუსუფ გორჯის სილამაზით მოხიბლულ ფათჰ-ალი შაჰს მასზე ლექსიც კი გამოუთქვამს:
„სიოვ, წადი ევროპაში და თქვი, რომ იუსუფ გორჯიმ

სილამაზით გაახუნა ბაზარი ჰასან ასთარჯისა“.
ეშთეჰა (სპ. მადა).
მირზა აბდ ალ-ლაჰ გორჯი, ცნობილი თახალუსით ეშთეჰა დაიბადა 1829 წელს ისფაჰანში. ის დედით და მამით ქართველი იყო. მამამისი  თავადი  ფერიდუნ გორჯი აღა მაჰმად ხანმა სხვა დიდგვაროვნებთან ერთად 1795 წელს თბილისის აოხრების შემდეგ დაატყვევა და ოჯახებით ირანში წაიყვანა. ამგვარად, ოჯახში გარკვეული პერიოდი მაინც ქართულად ლაპარაკობდნენ და მათთვის სპარსული მეორე ენა იყო. მიუხედავად ისლამის მიღებისა, როგორც ჩანს, მათ  ქრისტიანობასთან ბოლომდე კავშირი არ გაუწყვეტიათ, რაც პოეტის ლექსებში აქა-იქ კრთება. მაგალითად, ერთი კერძის დახასიათებისას, ის წერს: „ისეთია, რომ შეხედავ, პირჯვარს გამოისახავო“. 

ეშთეჰამ კარგი განათლება მიიღო და განსაკუთრებით კალიგრაფიასა და ლექსის თხზვაში დახელოვნდა და თავსაც ამით ირჩენდა. თავიდან ის „სარგაშთეს“ (სპ. მოხეტიალე) ფსევდონიმით წერდა და მერე აიღო ფსევდონიმი ეშთეჰა. როგორც ამ ფსევდონიმით ჩანს, ეშთეჰა ძირითადად გასტრონომიულ თემებზე წერდა და თავის ყაზალებში სხვადასხვა კერძს აღწერდა და ხოტბას ასხამდა:
„ქვეყანაზე ცნობილი გამხდარა ჩვენი სახელი

ამ უსაზღვრო და ენითგამოუთქმელი მადით.

ჩვენთან ვის შეუძლია დაიტრაბახოს ღორმუცელობა,

როცა ეს სიტყვა თავიდანვე ჩვენზე გამოჭრეს.

ერთ დღეს მთელი ქვეყნის საჭმელი რომ შეაგროვონ,

საუზმედ და ვახშმად წასახემსებლად არ გვეყოფა...

ჩვენს ბედს ძაღლიც არ დაჰყეფს, 

სულთნის სამზარეულოს ახლო-მახლო თუ მოვიკალათეთ.

საეჭვოა, მეორედ მოსვლის დღეს წამოვყოთ თავი,

ყაურმის სუნი თუ არ გვეცა ცხვირში.
ეშთეჰა, რა თქმა უნდა, შენ შიმშილისგან 

ჩვენი დიდებული პატრონის ქველმოქმედება გიხსნის.

ჩვენს ემირს, ფათჰალი-ხანს, სიუხვის სამყაროს,

ცასავით უსაზღვრო სიყვარული აქვს ჩვენი“.
ნეჟად გორჯი (სპ. ქართული წარმომავლობისა).
ამ ფსევდონიმით წერდა ლექსებს XVIII საუკუნის პოეტი მოჰამად ალი-ხანი, ქართველ დიდგვაროვანთა შთამომავალი, რომლის მამა ასლან-ხანი მოჰამად შაჰის კარის მოხელე იყო. ნეჟადი მოჰამად შაჰის კარზე მამაზე მეტად დაწინაურებულა: ის ახლდა შაჰს ინდოეთში ლაშქრობის დროს და ერთხანს დელიში ირანის ელჩობის წევრიც კი ყოფილა. მოგვიანებით, იგი ფარსის ვალად დანიშნეს, ანუ იმ თანამდებობაზე, რომელიც უწინ იმამყული ხან უნდილაძეს ეკავა. მოცალეობის ჟამს, ნეჟადი წერდა ყაზალებს, ყასიდებს და ყეთეებს, რომლებიც იმდენად პოპულარული იყო, რომ, წყაროების ცნობით, მათ იმ ეპოქის მთელი პოეტები ბაძავდნენ და „ჯავაბებს“ უწერდნენ. აი, მისი ერთ-ერთი ყველაზე პოპულარული ლექსის ნაწყვეტი:
„მის წამწამთა ისარი მიპობს ძარღვს, მაგრამ ნეშტარი საჭირო არაა,

მიჯნური განშორების სენით ვარ ავად, მაგრამ საწოლი საჭირო არაა“.

შო’ლა (სპ. ცეცხლის ალი).
ამ ფსევდონიმით წერდა ლექსებს ფარსის მმართველის იმამყული-ხან უნდილაძის ვაჟი აღურლუ-ხანი. ის გაიზარდა შირაზში იმამყული-ხანის ცნობილ სასახლეში, რომელიც იმ დროის საუკეთესო პოეტების, მხატვრებისა და სწავლულების თავშეყრის ადგილი იყო. წყაროების ცნობით, შო’ლა ხშირი სტუმარი იყო ისფაჰანის ჩაჰარ ბაღის ყავახანისა, სადაც პოეტები იკრიბებოდნენ და ლექსებს კითხულობდნენ. 1733 წელს შაჰ სეფის ბრძანებით იმამყული-ხანისა და მისი სამი ვაჟის მკვლელობის შემდეგ, დანარჩენ ვაჟებსაც თვალები დასთხარეს და დაატყვევეს. მათ შორის იყო შო’ლაც. სოცოცხლის ბოლო დღეები მან უძლურებასა და ტყვეობაში გაატარა და თავს მხოლოდ ლექსების თხზვით თუ ირთობდა. 
მადჰუში (სპ. გონდაკარგული).

კიდევ ერთი პოეტი იმამყული-ხანის ოჯახიდან იყო მისი ქალიშვილის შვილი სეიდ მობარაქ-ხან შირაზელი, რომელიც ლექსებს მადჰუშის ფსევდონიმით წერდა. ისიც იმამყული-ხანის სასახლეში იზრდებოდა, მაგრამ შაჰ სეფის რისხვას გადაურჩა. როგორც თახალუსიდან ჩანს, მისი ლექსების ძირითადი თემა სიყვარულით გონდაკარგული მიჯნურის ვნებები იყო. სპარსული წყაროების ცნობით, მადჰუშს შეუდგენია ლექსების კრებული, რომელიც საკუთარი ხელით გადაუწერია. 
მოჰამად სადეყ თეფლისი.

ქართულ ხელნაწერთა ინსტიტუტის საცავებში ინახება ხელნაწერი წიგნი ვინმე მოჰამად სადეყ თეფლისისა, რომელიც მის პოეტურ და პროზაულ თხზულებებს აერთიანებს. კრებულზე დართული ავტობიოგრაფიიდან ვგებულობთ, რომ პოეტი  თბილისელი ბეგების ოჯახიდან ყოფილა,  აღა მაჰმად-ხანის თბილისზე ლაშქრობის დროს დაუტყვევებიათ და თავის დებთან ერთად ირანში გადაუსახლებიათ. ირანში მან 17 წელი გაატარა და უფლისწულ იბრაჰიმ-ხან ყაჯარის კარზე მსახურობდა, სადაც ხანის პირადი მდივნის და მონშის მოვალეობას ასრულებდა. ბოლოს ქერმანში დაფუძნდა და დაქორწინდა. როგორც ჩანს, მას  თბილისში დარჩენილ ნათესავებთან კავშირი არ გაუწყვეტია და მიმოწერაც ჰქონია. 1811 წელს მას მშობლების გარდაცვალების ამბავი შეატყობინეს, მაგრამ თბილისში ჩამოსულს მთელი ნათესავები შავი ჭირით დახოცილი დაუხვდა. თბილისში ის გარკვეული ხანი დარჩენილა, რუსულიც კი უსწავლია და წინამდებარე კრებულიც აქ შეუდგენია. კრებულში შესული თხზულებები მის ირანელ პატრონს იბრაჰიმ-ხანს ეძღვნება. სავარაუდოდ, მოჰამად სადეყი ფიქრობდა ქერმანში დაბრუნების შემთხვევაში ის თავისი პატრონისთვის მიერთმია და ამით თავისი, მისი სიტყვებით, უზომოდ გაჭირვებული მდგომარეობა გამოესწორებინა. 

კრებულში შესული თხზულებებიდან განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია 49 ბეითის შემცველი „მისი აღმატებულება ებრაჰიმ ხანის სადიდებელი ყასიდა, დაწერილი მისი ტანჯული მონის მოჰამად სადეყის მიერ“.  რაც შეეხება პროზაულ თხზულებებს, ეს არის „იბრაჰიმ-ხანის ნადირობის წიგნი“ („შექარ-ნამე“) და „სატახტო ქალაქ თეირანში იბრაჰიმ-ხანის ქორწილისა და სადღესასწაულო ილუმინაციების ხოტბა“ („თა’რიფ-ნამე“). ისინი ავტორისეული ჩანართი ლექსებით არის გაჯერებული და ლექსნარევი პროზის ძალიან საინტერესო ნიმუშს წარმოადგენს. გარდა ამისა, კრებული აერთიანებს  მის, როგორც პირადი მდივნის,  მიერ დაწერილი იბრაჰიმ ხანის წერილების პირებს და ასევე საკუთარ  წერილებს, რომელთა ადრესატები ქერმანში დარჩენილი მისი ოჯახის წევრები არიან. განსაკუთრებული აღნიშვნის ღირსია მისი პოეტური წერილი, ფაქტიურად პატარა პოემა (71 ბეითი) ვაჟისადმი, რომელშიც პოეტმა მისი და ვაჟის განშორების ამბავი ბიბლიური იაკობისა და იოსების განშორების ანალოგიით აღწერა:
`Sen iosebi xar da me qanaaneli moxuci, 

dardis saxlSi eulad gamomwyvdeuli...

ganSorebisgan Seni warbiviT moirkala Cemi tani,

lamazmanebis zilfiviT aiwewa Cemi yofa...

Svilo, iosebiviT modi CemTan,
          dardisa da tanjvisgan gamanTavisufle...~
და ბოლოს წიგნი სრულდება მოჰამად სადეყის სატირული ლექსებით და ჰაზლიათებით - სახუმარო პოეტური პასკვილებით.

